
Halász Péter

Fordíts
okosan
angol-magyar



RÖVIDÍTETT VONATKOZÓI
MELLÉKMONDATOK FORDÍTÁSA
(REDUCED RELATIVE CLAUSES)

U N I T  1

The woman who works in  the off ice l ives in

London.

I  gave a  book,  which was wr itten by

Shakespeare,  to  Cal i re  last  week.

Először  nézzük meg mik  azok a  vonatkozói

mel lékmondatok.  

Azokat  a  mel lékmondatokat  h ív juk  így ,  amikben a

beszélő  v isszautal  egy már  megeml ített  dologra  egy

mel lékmondat formájában.  Ide tartoznak azok a

mel lékmondatok,  amik  a  WHICH/THAT/WHAT

kötőszavak használ ják.

Ezeknek a  mel lékmondatoknak van egy o lyan

fajtá ja ,  amelyben a  kötőszó és a  segédige k iesik ,

ezzel  megnehezítve a  fe l ismerését,  ami  a

fordításoknál  nyelvvizsgán gondot okozhat.

Ezek a  mel lékmondatok úgy működnek,  mint  a

mel léknevek,  mivel  főneveket módosítanak.

Nézzünk néhány példát  a  normál  vonatkozói

mel lékmondatokra.

Ez  a  két  mel lékmondat abban különbözik  egymástól ,

hogy az  e lső példában a  “who works in  the off ice”  az

alanyra  vonatkozik ,  míg  a  másodikban a  “which was

written by  Shakespeare”  a  tárgyra.



The man working in  the off ice l ives in  London.

The dog,  which was born in  the shelter ,  was

adopted last  week.

The dog born in  the shelter  was adopted last  week.

The pol lut ion caused by one c igarette in  a  car  is  as

bad as a  pub f i l led with  smoke.

Mivel  a  rövid ített  mel lékmondatok csak a lanyi

vonatkozó mondatoknál  lehetséges,  a  másodikat  nem

tudjuk rövid íteni ,  v iszont  az  e lsőt  igen,  mégpedig  úgy,

hogy k idobjuk a  kötőszót  és az  igét  pedig  gerund (-

inges)  a lakba tesszük.

Arra  kel l  f igyelnünk az  i lyen mondatoknál ,  hogy ne

felejtsük e l  használn i  azt  a  kötőszót,  amit  az  eredeti

mondatban használtunk volna.  Mivel  a  rövid ített

verz ió  csak az  a lanyi  mel lékmondatoknál  létezik ,  abból

tudunk következtetni ,  hogy WHO vagy WHICH lesz a

kötőszavunk.

Ha a  mel lékmondatban passzív  szerkezet  van,  akkor

eltávol ít juk  a  kötőszót  és a  lét igét  is  és le í r juk  a  3.

a lakot  és igazából  kész is  van.

Most,  hogy megbeszéltük,  hogy mik  azok a  rövid ített

vonatkozói  mel lékmondatok,  nézzük meg,  hogyan

ismerhetőek fel  egy szövegben,  amit  le  kel l

fordítanunk.

Nézzünk meg egy konkrét  példát ,  ami  k icsit  hosszabb,

mint  az  eddig  tárgyaltak.



Az első dolgunk,  hogy o lvassuk VÉGIG a  mondatot,

mert  ha megpróbál juk  lefordítani  a  mondatot  o lvasás

közben,  akkor  fennál l  a  veszélye annak,  hogy

félrefordít juk  a  mondatot.  

Azt  az  ökölszabályt  kel l  követnünk,  hogy minden

mondat annyi  mel lékmondatból  á l l ,  amennyi  igét

talá lunk benne.  

I tt  zavaró lehet,  hogy a  “caused”  egy ige és egy a lany

után á l l ,  v iszont  ha tovább olvassuk a  mondatot,  akkor

láthat juk,  hogy van benne még egy ige az  “ is” ,  ami

viszont  egy határozó mögött  á l l .  Mivel  az  igék csak

alanyok mögött  helyezkedhetnek el ,  ezért  i tt

gyanítanunk kel l ,  hogy az  e lső ige,  azaz a  “caused”

nem “the pol lut ion”-höz tartozik .  Ez  csak úgy

lehetséges,  ha  a  “caused by one c igarette in  a  car”

egy közbeékelt  mel lékmondat,  aminek n incsen

kötőszava,  azaz egy rövid ített  vonatkozói

mel lékmondat.  Tel jes a lakban ez  a  mel lékmondat úgy

nézne k i ,  hogy “which is  caused by one c igarette in  a

car” .  

Tehát  a  mondat  fordítása úgy hangzik ,  hogy:

A szennyezés,  melyet  az  autóban elsz ívott  egy

cigaretta okoz,  ugyanolyan rossz,  mint  egy kocsma

tele  füsttel .

vagy

Az autóban elsz ívott  egy c igaretta á lta l i  szennyezés

ugyanolyan rossz,  mint  egy kocsma tele  füsttel .



The s ize of  the d isaster  facing the p lanet  shocked

those involved in  the research.

Nézzünk meg egy másik  példát ,  amiben nem egy

passzív  szerkezetről  beszélünk.

Ha megnézzük ezt  a  mondatot  akkor  i tt  is  lát juk,  hogy

két  ige van benne,  a  “facing”  és az  “ involved” .  Ebből

arra  a  következtetésre kel l  jutnunk,  hogy ez  a  mondat

két  mel lékmondatot  tartalmaz.  Mivel  azt  tudjuk,  hogy

minden folyamatos igeidőhöz kel l ,  hogy tartozzon egy

lét ige valami lyen a lakban,  egyértelmű,  hogy a  “facing”

nem lehet  az  á l l í tmánya a  “the s ize of  the d isaster”-

nek,  v iszont  o lyan n incs,  hogy egy a lanynak n incs

ál l í tmánya.  Mi  lehet  akkor  a  helyzet?  Hát  nyi lván a

másik  ige lesz az ,  az  “ involved” .  De ha ez  így  van,

akkor  mi  lesz  a  másik  igével .  Az  b izony egy

közbeékelés,  ami  tel jes a lakban így  nézne k i :  “which is

facing the p lanet” .  

Szóval  a  fordítás így  hangzik :

A katasztrófa mérete,  mel lyel  a  bolygó szembenéz,

sokkolta  a  kutatásban résztvevőket.


